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ṣ ṣ

À “comunidade do santo” pelo incentivo a esta pesquisa, ajudando na 







candomblé, a partir do livro “Cantando para os orixás”, do autor 

cantigas da nação ketu no candomblé, a partir do livro “Cantando para os 
orixás” compilado por Altair Oliveira (2009). Observou

ũ
ḿ ń

ɡ͡
k͡



songs, based on the book “Cantando para os orixás”, by the author Altair B. 

“Cantando orixás”,

book “Cantando para os orixás” compiled by

ũ
ḿ ń

ɡ͡ k͡



ũ





“Cantando orixás”



–
–
–

–

–

–
–
–

ɡ͡
– k͡

k͡

ń ḿ



ɡ͡ k͡

ũ ń
ḿ



— —



‘gbà’ [ba] ‘pegar’, 

‘ ’ (/ɡ͡ ɡ͡bo/) → "bobo"; ń ũrí] ‘enxergar’ 

“labial 

ʋ ɉ/, ɲ /ꭍ/,

/ŋ/, /h/)”

–





“Cantando orixás”,

candomblé, a partir do livro “Cantando para os orixás” compilado por Altair Oliveira 





–



–

ɟ ɟ

ɟ ɟ



“consonants normally never carry any. What they do is to form word and differentiate



” ‘to overtake’/ ṣ ‘to 

– cutlass’; ‘to – hair’/ ‘to lend’; ‘to run’/ ‘to sweep’. 

neighboring vowel because the vowel’s gestures are active at the same time 

ɡ͡ ṣ

ɡ͡

k͡

ṣ ʃ

descrito por Ladefoged (1968, p. 9) como “is more complicated”:



conta da “pressão”

pontos de articulação envolvidos pode levar ao “apagamento” de traços sonoros, 

“p,

ɟ ɟ ”.

stops don’t intrude between nasals or laterals and fricatives in South

“None

independently of the other two categories” –

–



‘ele, ela’; ‘não’. 

ɪ

ń ḿ

ɪ



–

“in

Fo, Fon, Fonnu, Fongbe, Dahomeen and Djedji”

ɔ

ɔ



–

ɛ

ẽ



–

“I

sonorants.”

c̆ d ̆
The consonant /xʷ

xʷ/



ɣʷ
ɣ

ɣ

ɖ

ɖ

c̆ ĕ
Pherä. A consoante /xʷ/ é encontrada em todas as lects do Gbe, exceto Vhe e Gen, nas quais a 

/xʷ/
ɣʷ

ɣ ɣ

ɖ

ɖ



–

‘alho’; c̆ ʃ ‘máquina’; 

– ɔst] (francês) ‘correio’; [dòtóò] (Fongbe) < 

ɔktœr] (francês) ‘médico’.

– –
‘to break’ and ǎ ‘to build’, 

‘sea’ and ‘bone’, ‘iron’ and ǎ ‘chief’. Phonological tones may be 

lects (…)

“Outputs

e gbǎ "construir", xù "mar" e xú "osso", gàn "ferro" e gǎn "chefe". Os tons fonológicos podem ser 





–



it’s

“have

relationships between the features of vowel height, backness and rounding hold.”

ɛ ɔ



vowel space based on perceived “height” and “backness” values used, for 

ẽ

reported to have the qualities [ĩ ɛ̃ ɔ̃ ũ

ɛ ɔ

“altura” “retrocesso”

ẽ



–

nasais no radical são relatadas como tendo as qualidades [ĩ ɛ̃ ɔ̃ ũ



linguística está atrelada aos sons como *β *l *ɣ

therefore usually end in a consonant, e.g., *Ǹ ʊ̀ ʊ́ ń vùl ‘rain,’ 
ɲ ‘firewood’

*Ǹ

ʊ̀ ʊ́ ń ‘rain’ “chuva”

ɲ ‘firewood’ “lenha”

*Ǹ

→ ń *Ǹ ń ʊ̀ ʊ́ →

por exemplo, *Ǹ ʊ̀ ʊ́ ń ɲ



ɲ

ʊ̀ ʊ́nì → rú ɲ

ɲ





as em “Outras religiões”, o que tornava impossível identificar os 







nação das casas “tradicionais” socialmente mais visíveis e prestigiadas (i.e., 

“casa”/terreiro.



–

“a poder”

–

as em “labial (/p/, /b/, /m/, /f/, /ʋ

ɉ/, ɲ /ꭍ/, ŋ/, h/)”

– –



(…)

"genus"/"family", and "species" (…). He also remarks that confusion on 

algumas comunidades de fala, “many of the pairs of sounds represented by adjacent 

symbols form contrast which are hard for European observers to distinguish” 



First, there are simplificatory changes that result from the learners’ failure to 

speakers’ (…)

“mistura”



“apagamento”

“apagamento”

—

—

“apagamento” – –



“nagô iorubá” “tanto 

de crioulos e de mestiços” (p. 132). Destaca o fato de que o nagô é a língua 
religiosa do culto “jeje iorubá” (candomblé) e reproduz três cânticos com 



–

“o

se como fonemas vocálicos do português”.

“nova língua”



apresentam estruturas simples e “(...)are pseudolanguages. 

”.

– –



k͡

ɡ͡



por conseguinte, não eram grupos homogêneos. Com isso, “a dinâmica 
dialógica de diferenciação étnica” (Parés, 2006, p. 101) entre os 

conferindo às religiões de matriz africana a divisão em “nações”, sendo essas 



“trazer próximos”

Keene (1997, p. 52) “virtually any means, including changes in phonology, 

”.

membros, essas estruturas linguísticas passam por “adequações”.



detalhe importante é o fato de ser através das cantigas que os sacerdotes “mais 

velhos” repassam os ensinamentos sobre a cultura africana, em todos os seus 

–

–

(chamadas, popularmente, de “candomblé”) por pessoas cujas funções são 

cantiga está estruturada em estrofes e versos longos, que “contam” as histórias das 

geralmente, pelo “pai ou mãe de santo” ou por pessoas que possuam algum grau 



“Guernica” ou o pedaço de pedra pintada chamada “churinga”, a palavra 
“realidade” ou até mesmo o morfema “ing”. Todos são símbolos, ou pelo 

–

–



Antes de uma breve explicação sobre o livro “Cantando para os orixás”, que 



“Cantando

Orixás”:

de “Iniciação Iorubá”,



O livro “Cantando para os orixás” foi criado por Altair B. Oliveira, adepto do 

“O

etnomusiológicos”.

autora afirma que “(...) principalmente por constatar, em campo, que estas 

de caso.” (Silva, 2009, p. 82). Isso 



– “Cantando orixás”

linguísticas do Candomblé. No prefácio do livro, Lody (1992, p. 7) afirma que “o livro 

principalmente, informar sobre os textos sagrados e cantados para os orixás”.

–



Ọ



–



–

Ọ

https://drive.google.com/drive/folders/1WNHLyPooptA55DgljNlVaGzxU4EdwtdC?usp=drive_link


–

“O

https://drive.google.com/drive/folders/1WNHLyPooptA55DgljNlVaGzxU4EdwtdC?usp=drive_link


tarefas.”

ɡ͡ ǹ m̀



ɡ͡

ɡ͡

consoante complexa, produzindo, assim, pronúncias como: ‘ ẹ ’ (/ɡ͡bɛdu/) → 

‘ ’ (/ɡ͡ ɡ͡bo/) → "bobo". Esse fenômeno ocorre porque o português 

ɡ͡
‘gbà’ ‘pegar’ ‘nígbó’ [nibo] ‘na floresta’
‘gbé’ ‘levantar’ ‘ńgbè’ ũ ‘nascer’
‘gbìn’ [bĩ] ‘plantar’ ‘àgbà’ ‘velho’

‘Ẹ ẹ́gbára’ ɛ ɛ ɐ ‘divindade
‘gbogbo’ ‘tudo’

ɡ͡

‘encontrar’ laba] ‘borboleta’ ‘dificuldade’ ‘desenvolvimento’



‘neste momento’
ń ọ ũ ‘está 

vindo’
ẹ̀ ‘tocar’

ẹ̀ ẽ

‘dança tradicional’

ẹ̀
‘acalmar se’ ‘confusão’ ‘grande’

ẹ ẹ ẹ̀
‘brilhante’

ẹ ‘pedir’ ‘bagunça’ ‘dança tradicional’

ẹ̀ ẹ̀ ẹ̀
‘muito 

forte’
ẹ ẹ́̀

‘divindade
caminhos’

ũ

‘vitória’

ọ́ ọ́ ọ́
‘nome de uma 
bebida’

ọ́ọ̀ ọ̀

ṣ
[óxógĩõ]

ɡ͡

ɡ͡

ẹ ɡ͡bɛdu/) → "guebedu" ~ “guibedu”, Gbogbo (/ɡ͡ ɡ͡bo/) → 

“guibobo”.

ɡ͡ ‘ ’



k͡

k͡

k͡

ŋ ŋ ɓw > gb and *mw > ŋm.

ɡ͡ k͡

ŋ ɓ
ŋgb, gb, ŋm assumem a função de sonoridades 

k͡ ɡ͡

Lefebvre e Brousseau (2002, p. 16) explicam que “(…) words with an 

(…) Fongbe.”

k͡ ɡ͡

ɡ͡ k͡

Ocidental (abaixo), bem como *ŋgw > *ŋgb, *ɓw > gb e *mw > ŋm. 



k͡

ɡ͡

k͡

1999) propõem que algumas línguas utilizam recursos para evitar essa “lacuna”. 

Sobre esse assunto, Cahill (1999, p. 159) explica que “One is that in some sources, 

orthographic {m} for [ŋm]” k͡

k͡

para [ŋm]. (



ń ḿ

ũ ń ḿ ń ḿ

ũ

ń ũ ‘enxergar’

ń ũ ‘chegar,

entrar’ ń ọ̀ ũ ‘mudar’ ń ọ́ ũ ‘ir’

ń ọ ũ ‘chegar’

ń ũ

‘momento’ ń ẹ́ẹ́ ẹ́ẹ́ ũ

ḿ ũ

‘colocar chão’

ń ẹ ũ ‘será

(pergunta)’ ńṣ ũ ‘fazer’

ń ũ

‘importante’

ńṣ ũ ‘fazer

algo’ ń ũ ‘dormir’

ń ũ

‘chamar’

ń ũ

‘amadurecer’ ń ũ ‘dançar’

ń ũ

‘tempo’

ũ

– ũ

ń ọ ũ ‘chegar’ ń ũ ‘dançar’ ń ũ ũ ‘dormir’

ń ũ ‘chegar, entrar’ ń ũ ‘importante’ ṣ ń ũ ‘esforço’

ń ũ ‘tempo’ ń ọ́ ũ ‘ir’
ń ũ ‘mudança

situação’

ń ũ ‘momento’ ń ũ ‘chamar’ ẹ̀ ń ẹ́ ẹ́ ũ ‘pânico’

ń ũ ‘ficar

parado’
ń ọ̀ ũ ‘mudar’

ḿ ũ

‘colocar chão’



ń ũ

‘amadurecer’
ńṣ ũ ‘fazer’

ń ũ ‘expressão

contínuo’

ń ũ ‘mover’ ńṣ ũ ‘fazer algo’ ḿ ũ

ń ḿ

ń ḿ

ń

ḿ



–

– ɡ͡ k͡ ũ

ǹ m̀ –



“evolução” “Linguistic

” (2001, p. 147, grifo 

Aqui, o significado de “evolução” está ligado à complexidade das línguas em 

—



ɡ͡



(…) structural interference in the phonology alone involves southern Bantu 
—



–

ẹ́ẹ́ ẹ́ẹ̀

ẹ

ẹ̀ ẹ̀

ọ́ ọ́

–

ṣ ṣ ṣ

ẹ̀ ẹ ẹ̀ ẹ

Ṣẹ́ ẹ́ Ṣẹ́ ẹ́



–

ẹ́ ‘vir’ ‘ser, existir’)



ɡ͡ k͡

ɡ͡ k͡

–

–

ɡ͡

ɡ͡



ɡ͡ k͡

ɡ͡

“occurs ɓ ”. Logo,

ɡ͡

–

–

ɓ

—

ɓ

“usual” 

ɓ



ɡ͡

ɡ͡

ɡ͡



k͡

k͡ k͡

k͡

k͡

k͡

k͡

k͡

k͡

[pa] ‘bolsa, saco’, ẹ̀ ẹ̀

ɛ ɛ ‘brilhante, reluzente’, ɔ ‘estragar, apodrecer’, ‘uma



grande quantidade de algo’, ɔ ɔ ɔ ɔ] ‘lama, barro’. Essas palavras 

k͡

ɡ͡

k͡

ũ ń ḿ

ń ḿ

ũ



assimilação consonantal. A primeira explicação se refere ao fato de que “the 

epenthetic vowel receives some (or all) features from a neighboring vowel” (Uffmann 

ũ



ń ḿ

ń ḿ

–

ũ

pronunciado ‘ad[i]vogado’. Esse fenômeno também é atestado na adaptação de 

→ [i]stress. Sobre isso, Cantoni 

ń ḿ



ũ



ɡ͡ k͡

ḿ ń

ɡ͡

k͡

k͡

k͡

k͡

k͡

ũ ḿ ń



–





ᴐ ᴐ

Ọ ọ –

–

https://doi.org/10.22409/gragoata.v20i38.33308


Beginner’s Yoruba

–

–

https://www.palmares.gov.br/wp-content/uploads/2010/11/A-Linguagem-no-Candombl%C3%A9.pdf
https://www.palmares.gov.br/wp-content/uploads/2010/11/A-Linguagem-no-Candombl%C3%A9.pdf


–

–

http://dx.doi.org/10.5151/BlucherOA-MCMDS-10cap


to the special issue ‘Religions and languages: a polyphony of faith’

https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0024384105001075?via%3Dihub.116
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0024384105001075?via%3Dihub.116


– ɡ͡

ọ́ ẹ ẹ́ ẹ́ẹ ọ

ọ́ọ̀ ọ̀ ẹ

ẹ̀

ẹ

ẹ́ ẹ́ ẹ

ń ọ́

ẹ̀ ṣ

ẹ̀̀ ọ́ ẹ ṣ

ẹ̀ ẹ ẹ́ ń ṣ ń

ń

ẹ ọ́ ń ọ

ẹ́ ọ



–

ẹ̀ ẹ̀ ọ

ẹ́ ọ ọ̀ ọ ẹ̀

ẹ́ ẹ ọ ọ̀ ẹ

ẹ ẹ ẹ́̀ ọ ẹ̀

ẹ́ ọ̀ ẹ̀ ọ̀

ọ̀ ọ ọ ṣ

ọ̀

ẹ

ẹ̀

ọ ẹ̀

ẹ́ ẹ́ẹ́ ọ́

ọ̀ ẹ̀ ọ ọ́ ọ́ ọ́

ń ń ọ ṣ

ẹ ọ

ẹ́ ọ́

ẹ̀ ḿ ọ ḿ

ẹ ẹ ọ́ọ́ ẹ ọ ọ ọ

ẹ́ẹ ọ́ọ́ ẹ̀ ọ ọ ẹ̀

ẹẹ ẹ ọ ọ̀ ẹ



–

ọ ẹ ẹ̀ ẹ̀ ẹ̀
ẹ̀ ọ̀

ẹ̀ ẹ ẹ
ẹ̀

ṣ

ẹ̀ ọ́
ọ́ọ̀

ọ̀ ẹ́ ẹ́

ọ́̀ ẹ̀ ẹ̀ ọ̀

ọ́ọ̀
ọ̀ ẹ ẹ́ ọ́ ọ̀

ọ̀ ṣọ̀
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